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秋風にあなた任の小蝶哉
aki kaze ni anata makase no ko chó kana
(Issa, 1827)

in autumn wind trusting in the Buddha... little butterfly

(Lanoue)

Az őszi szélben / Rád bízza magát / a kicsiny lepke
(Lilith)

秋風 あきかぜ autumn breeze, fall breeze

貴方 あなた (EDICT) (n) you, dear (what a wife calls a husband)

任 さ, ニン, まか.せる, まか.す, とう, ひで responsibility, duty, term, entrust to, appoint

小 ショウ しゃお, さざ, こう, ちいさ, さ-, お-, こ-, ちい.さい, いさら little, small

蝶 ちょう butterfly

哉 か, サイ, かな, や, すけ, とし, ちか, はじめ how, what, alas, "?" (question mark)
Jézussal ellentétben Buddha nem csak az embereket, hanem valamennyi érző lényt jött megváltani. Az őszi hidegben biztos halálra ítélt magányos lepke tényleg rászorul Buddha oltalmára. (olyan hideg van.)

Robin D. Gill assisted with this translation. Literally, the little butterfly "trusts in the Beyond," but in Issa's Pure Land sect this means trusting in the saving power of Amida Buddha to make possible its happy reincarnation, in the next life, in the Pure Land or Western Paradise. The cold autumn wind signifies the fact that death is near for the tiny, fragile creature. But instead of struggling against this inevitability, Issa suggests that the butterfly is surrendering to death, trusting death, and at the same time trusting in the Buddha. This is one of his most memorable images of religious surrender to Amida's "Other Power."
a szélre bíztam
barkács játékrepülőm…

nem hozta vissza

hányféle őszi

szél – bömbölő vihartól

kis fuvallatig

lepkeszárny rebben

égbe száll a hímporos

kitinmadárka

mennyi sok lepke…

színes kis csodamadár

gombostűhegyen

láttam pillogni

valaha pávaszemet

most hol kacsinthat…

bogarak lepkék

szélvédőgyűjteményem

szép darabjai

orkánindító

lepkeszárnyakra is jó

lesz vigyáznotok

ha nincs szent könyvem
és istenem is halott

miben bízhatok

lepkeként szállok

álmomban ruhátlanul

a város felett

undorhernyóból

titkos lepkebábon át

röppenő virág

táncos lepkenyár
után zord ősz – zsákút a

megváltó télig

megénekelném

a káposztalepkét is

csak bízna bennem
